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1 Vypaľovanie laku výrobku
Prvé zakúrení vykonajte s menším množstvom
menšieho dreva (približne ½ priemernej dávky).
Dvere nechajte pootvorené (približne 2 cm), aby
sa šnúra dverí neprilepila na lak, a otvorte prívod
vzduchu na maximum (Obr. C). Šetrné
zakúrenie zabráni poškodeniu laku a deformácii
materiálov. Keď sa palivo vyhorí na uhlíky,
môžete pristúpiť k vypaľovaní výrobku. Do
ohniska vložte povolené množstvo paliva,
menšie drevo. Dvere nechajte mierne pootvo-
rené (asi 2 cm). Lak pod dverami sa musí nechať
dostatočne vytvrdnúť. Keď táto dávka vyhorí,
vykonajte aspoň 2 alebo 3 ďalšie priloženie s po-
volenou dávkou paliva, teraz so zatvorenými
dvierkami a s otvoreným prívodom vzduchu na
maximum (Obr. C). Vypaľovanie farby je
sprevádzané zápachom, ktorý pretrváva počas
celého vypaľovania, preto tento proces
vykonávajte len vtedy, keď je miestnosť
dostatočne vetraná. 

Rozkúrenie
Ovládač prívodu vzduchu dajte do polohy
otvorenie (Obr. C), okrem prípadov, keď je
k dispozícii automatická regulácia spaľovania.
Otvorte liatinový rošt, ak je. Použite max. dvoj-
násobok priemerného množstva pre oheň. Na
dno ohniska položte väčšie polená a potom na

Pri prikladaní otvorte dvierka ohniska približne
na 2 cm a počkajte približne 10 sekúnd, aby sa
vyrovnal tlak v miestnosti. Tým sa zabráni
možnému úniku popola a dymu do miestnosti.
Pridajte len také množstvo dreva, ktoré je
vhodné pre tento výrobok, pozri priemernú
spotrebu paliva (Obr. 4). Po pridaní zatvorte
dvierka ohniska. Odporúča sa nastaviť reguláciu
vzduchu do optimálnej polohy pri menovitom
výkone (Obr. B, B1). Drevo nepridávajte, kým sa
nerozhorí na uhlíky. 

Po vyhorení ohniska zatvorte regulátory
vzduchu. Uzavretím regulácie vzduchu sa
zabráni nežiaducemu úniku nahromadeného
tepla do komína (obr. A).

Vykurovanie a prikladanie paliva

Ukončenie vykurovania

ne navrstvite jemnejšie polená zo suchého
kusového dreva (Obr. 2). Na zapálenie ohňa
použite podpaľovač určený len na tento účel. 
Ak je to potrebné (oheň sa po určitom čase
nerozhorí), nechajte dvierka na krátky čas
otvorené (asi 2 cm), aby sa k ohňu dostal
dostatok vzduchu. Pri štandardnom vykurovaní
nechajte dvere vždy zatvorené. Počas ohňa
nepridávajte palivo, kým plameň nezhasne. 

Prevádzka výrobku

Suché kusové drevo so
zvyškovou vlhkosťou do 20 %.
Priemerná spotreba paliva – 2,04
kg/h musí byť vždy dodržaná.
Odporúčaná dĺžka je približne
250-300 mm. Závisí to od
veľkosti spaľovacej komory. Vždy
používajte aspoň 2 ks dreva.

Prevádzkový ťah 12 Pa.
Maximálny prevádzkový ťah 20
Pa. Ťah sa meria, keď je výrobok
v plnej prevádzke. Odporúčame
nainštalovať regulátor ťahu,
ktorý je potrebný najmä pri
inštalácii automatickej regulácie
spaľovania.

Návod na použitie Prípustné paliváPrevádzkový ťah komína

Vezmite na vedomie informácie
a pokyny uvedené vo všeobec-
ných pokynoch.

Pri montáži výrobku musia byť dodržané všetky miestne predpisy, vrátane tých, ktoré odkazujú na národ-
né a európske normy. Montáž a inštalácia vami vybraného výrobku musí byť vykonaná iba autorizovaným
predajcom Romotop spol. s r.o., na uznanie záruky a bezchybné fungovanie výrobku. Tento výrobok nie
je vhodný ako hlavný zdroj tepla na vykurovanie.
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IMPRESSION 2G 42.60.01SK

1
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A
B
C

príprava paliva na rozkúrenie
poukladanie dreva v ohnisku
zapálenie dreva zhora
prikladanie

uzavretý
otvorený – vykurovanie pri menovitom výkone (optimálna prevádzka)
otvorený – poloha pri spustení vykurovania (uvedenie výrobku do prevádzky)

uzavretý
otvorený – vykurovanie pri menovitom výkone (optimálna prevádzka)
otvorený – primárny vzduch uzavretý
otvorený – poloha pri spustení vykurovania (uvedenie výrobku do prevádzky)

A
B1
B2
C
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IMPRESSION 2G 42.60.01SK
Harmonizovaná norma

Palivo

Index energetickej účinnosti

Energetický štítok

Energetická účinnosť

NOx O2 = 13 % (NOXnom )

OGC O2 = 13 % (OGC nom )

Prach O2 = 13 % (PM nom )

Prevádzkový ťah

Priemerná teplota spalín pri menovitom tepelnom výkone za hrdlom

Teplota spalín pri menovitom tepelnom výkone

Emisie spalín
(CO v spalinách pri      = 13 %)

Hmotnostný prietok suchých spalín na výpočet spalinovej cesty

Klasi�kácia výrobku

Priemerná spotreba paliva

Menovitý výkon teplovodného výmenníka

Množstvo spaľovacieho vzduchu

Maximálny prevádzkový pretlak

Menovitý výkon

Dĺžka paliva

Povolená dávka paliva

Interval dodávky paliva 1 hodina

2,7 kg/h

250-300 mm

7,0 kW

--- bar

25,9 m3/h

--- kW

2,04 kg/h

Type BE

7,2 g/s

0,0729
912

%
mg/Nm 3

232 °C

272 °C

12 Pa

19 mg/Nm 3

42 mg/Nm 3

115 mg/Nm 3

80,1 %

A

106,1

Kusové drevo

Deklarované vlastnosti výrobku

DIBt 
15a B-VG 2015

DIN+
BImSchV2

EN 13240
EN 13229

EN 16510
Ecodesign

 

✔

 

✔

✔

✔

 

✔

Teplotná trieda komína T400

Pripojenie na spoločný komín Áno

Spotreba elektrickej energie

Automatická regulácia spaľovania

---

---

W

Stála strata vzduchu --- m3
N/h

Prerušovaná prevádzka (INT) / Nepretržitá prevádzka (CON) INT

Skladovanie paliva v priestore kachlí na drevo
Maximálne zohrievanie dreva v kachliach na drevo

Nie
---

 
°C

(Vh)

(W)

(pnom )

(Tnom )

(pw)

(PW nom )

(Pnom )

(Ŋnom )

O2 (COnom )

Oblasť výstupnej vetracej mriežky

Oblasť vstupnej vetracej mriežky

Rozmery dvierok ohniska
Výška (H) | Šírka(W) | Hĺbka (L)

Výška osi zadného (bočného) vývodu

Objem teplovodného výmenníka

Rozmery spaľovacej komory
Výška (H) | Šírka(W) | Hĺbka (L)

Hmotnosť

Priemer centrálneho prívodu vzduchu

Priemer dymového hrdla

Priemer dymovodu

Rozmery
Výška (H) | Šírka(W) | Hĺbka (L) mm1316 | 598 | 447

150-160 mm

160 mm

125 mm

99 kg

mm472 | 349 | 237

--- l

1161 mm

mm556 | 379 | ---

500 cm2

700 cm2

Základní technické údaje

(Dout )
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IMPRESSION 2G 42.60.01SK

Krbová vložka je vhodná na použitie v sálavých inštaláciách bez konvekčných mriežok, ak sú dodržané pravidlá a predpisy pre kachle.
Protipožiarne / izolačné dosky pre sálavé obstavby bez konvekčných mriežok z nehorľavého materiálu s tepelnou vodivosťou 
≤ 1,1 W·m -1·K-1

Prevádzka s pripojenou akumulačnou masou

Priemerná teplota spalín pred / za

Minimálna aktívna sálavá plocha

Výkonnosť ohniska

Priemerný hodinový výkon

Maximálna dávka paliva (zadaného intervalu)

Interval prikladania 

m2

°C

hod

kg

kW

kW

4,0 

404 | --- 

---

16,0

--- ---

--- --- 4,9

--- --- ---

Maximálna dávka paliva kg4,9

(λ).

Od podlahy (dB)

Bočné žiarenie (dL)

Od zadnej a bočnej hrany krbovej vložky 
k vnútornej strane izolácie (d S4 )

Bočná – umiestnenia 45° (d S3 )

Bočná – výklenok (d S2 )

Čelná k podlahe (dF)

Od stropu (dC)

Čelná (dP)

Zadná (dR)

Bočná (dS )
Bočná presklená stena (d S1 )

Vzdialenosť od horľavých materiálov Poznámka

 

*

*

---

---

120

---

---

---

1000

1000

800

500
---

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm

mm
mm

 

Pokiaľ je vzdialenosť od skla dvierok k horľavej bočnej stene d S  <500 mm, pričom nesmie byť d S4  <120 mm, musí sa tento múr
chrániť izolačnou doskou SILCA 250 šírky 40 mm, alebo adekvátnou náhradou.

Pri montáži a prevádzke výrobku musia byť dodržané všetky miestne predpisy vrátane predpisov, ktoré sa týkajú národných
a európskych noriem.

 

*
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IMPRESSION 2G 42.60.01SK
1

2

3

4

5

6

6A

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

dC

dC1

dS4

dS5

dB

 

 

*

Ochranná izolácia stien

Konvekčný vzduchový priestor okolo spotrebiča

Izolácia prípojky na odvod spalín

Odvod spalín

Minerálna izolácia

Spotrebič

Hořlavá stěna

Ochranná stena

Ochranná izolácia stropu

Výstup konvekčného vzduchu

Vstup konvekčného vzduchu

Nosník s vetracou vzduchovou medzerou

Dekoratívne / ozdobný nosník

Horľavá stena

Betonová deska

Horľavý strop

Nosný rám

Obloženie

– Od hornej hrany krbovej vložky po spodnú stranu izolácie stropu
– V prípade inštalovaného výmenníka – od hornej hrany výmenníka 
   po spodnú stranu izolácie stropu

Od hornej hrany výdychového otvoru k horľavému stropu

V prípade potreby ochranná doska podlahy pod spotrebičom

Plechový kryt v prípade použitia minerálnej vaty

Regulácia spaľovacieho vzduchu

Ochranná izolačná doska horľavej podlahy

Od dna krbovej vložky k nehorľavej podlahe

Od čelnej hrany krbovej vložky k vnútornej strane izolácie

Od zadnej a bočnej hrany krbovej vložky k vnútornej strane izolácie

kov

205G 0000 002

DN150-160

dutá tehla pálená

SILCA 250

SILCA 250

SILCA 250

SILCA 250

300 mm
 

--- mm

1000 mm

--- mm

10 mm

120 mm

100 mm

80 mm

2x50 mm

40 mm

700 cm2

500 cm 2

40 mm

Poznámka Popis Materiál RozmerLegenda

Upozornenie: Protipožiarne / izolačné dosky SILCA 250 (SILCA® 250SB, hrúbka 40 mm) je možné nahradiť adekvátnym nehorľavým
materiálom s tepelnou vodivosťou ≤ 1,1 W·m -1·K-1 (λ).
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IMPRESSION 2G 42.60.01SK
Upozornenie

Ak sú výrobky inštalované v priestoroch, kde sa vzduch odvádza pomocou ventilátorov, digestorov, vetracích, vykurovacích
alebo ventilačných zariadení, musí byť zabezpečený dostatočný prívod vzduchu (CPV). Náš výrobok sa neodporúča používať
v spojení s týmito zariadeniami.
 
Výrobok sa musí inštalovať na podlahy s primeranou nosnosťou.
 
Počas inštalácie musí byť zabezpečený primeraný prístup na čistenie a údržbu vášho výrobku, dymovodu a komína, pokiaľ
sa výrobok nedá čistiť z iného miesta, napríklad zo strechy alebo dverí určených na tento účel.
 
Výrobok a jeho dymovod sa musia pravidelne a dôkladne kontrolovať a čistiť pred vykurovacou sezónou a po nej.

Pozorne si prečítajte všeobecné pokyny.
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IMPRESSION 2G 42.60.01SK

�peci�kácia výrobku

Označenie zhody
�íslice označujú rok vydania osvedčenia
Typ, číslo či označenie modelu na indenti�káciu výrobku

�ídlo spoločnosti, �ebová stránka
Názov výrobcu alebo registrovaná ochranná známka

5.

3.

4.

2.
1.

�lasi�kácia výrobkov
Type B (EN 16510), 1a aktualne označenie
Platné normy

Odporúčané palivo

9.

7.

8.

6.

Certi�kácia ��� (D�Bt), je potřebné vyplniť informácie pre
danú certi�káciu�
�poločnosť
�íslo certi�kátu
�kúšob�a, v ktorej sa uskutočnila certi�kácia

�nštrukcie
11.
10.

Výrobné / sériové číslo
Dokument� Vyhlásenie o vlastnostiach

13.
12.

�iarový kód 14.

Tabul’ka hodnôt
Pnom  – menovitý výkon
PWnom  – menovitý výkon teplovodného výmennika
Ŋnom  – energetická účinnosť
COnom  – CO emisie pri 13 % O 2 
NOxnom  – NOx pri 13 % O2  
OGCnom  – OGC pri 13 % O2  
PMnom  – prach pri 13 % O2  
pnom  – prevádzkový ťah
Tnom  – výstupná teplota spalín
Vh – stála strata vzduchu
Bezpečnostné vzdialenosti od hor‘lavých materiálov:

dC – od stropu

dP – čelná
dF  – čelná k podlahe
Rozmery spotrebiča:
H – výška
W – šírka 
� – hĺbka
CON – výrobok je vhodný na nepretržitú prevádzku
�NT – výrobok je vhodný na prerušovanú prevádzku
Dout  – priemer dýmového hrdla
p�  – maximálny prevádzkový pretlak 
W – spotreba elektrickej energie (regulácia ��C, EHC)
NPD (No Performance Determined) – medzinárodná
skratka, ktorú možno použiť, ak nie je špeci�kovaná
žiadna funkcia alebo parameter. Označenie je v súlade
s nariadením EÚ 305/2011.

d� – zadná
d�  – bočná

Výrobný štítok
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IMPRESSION 2G 42.60.01PL

Rozpalanie

3

42

1 Utwardzanie lakieru
Pierwsze palenie przeprowadźcie przy połowie
zalecanej dawki drewna (ok. ½ średnie dawki).
Pozostawcie uchylone drzwiczki (ok. 2 cm) tak
aby niedoszło do przylepienia się sznura do farby
na korpusie, dolot powietrza do komory spalania
musi być całkowicie otwarty (Rys. C). Zreduko-
wanym rozpalaniem zapobiegniecie pękaniu
szamotu, na czas  transportu  jest on przyklejany
do korpusu, dodatkowo ułatwi to prawidłowe
utwardzanie / wypalanie lakieru. Po spaleniu
pierwszej ½ dawki opału, można przystąpić do
�nalnego utwardzenia lakieru. Załaduj palenisko
dopuszczalnej ilością paliwa używając drobnego
drewna. Zostawcie lekko uchylone drzwiczki (ok.
2 cm). Musi dojść do dostatecznego utwardzenia
się lakieru pod drzwiczkami. Po spaleniu tej
dawki, kolejne minimum 2–3 palenia powinny
odbywać się przy dopuszczalnej ilością paliwa,
jednak też już przy zamkniętych drzwiczkach
i maksymalnie otwarty dolotem powietrza do
komory paleniska (Rys. C). Wypalaniu towarzyszy
zapach, który trwa przez cały czas utwardzania
lakieru, dlatego podczas tego procesu należy
zapewnić prawidłowe wietrzenie pomieszczeń.

Suwak regulacji dolotu powietrza ustawcie
w pozycji otwartej (Rys. C), jeśli niema automa-
tycznej regulacji palenia. Do rozpalenia użyjcie
maks. podwójnej ilości średnie dawki drewna.
Włóżcie na dno paleniska grube polana, na

Podczas dokładania na ok. 10 sek. Należy lekko
uchylić drzwiczki aby wyrównać ciśnienie
w palenisku. W ten sposób unikniecie wypada-
nia popiołu i wydostawania się dymu do
wnętrza. Dokładajcie zawsze taką ilość drewna,
która jest dla danego modelu określona w tabeli
jako dawka nominalna (Rys. 4). Po dołożeniu
zamknijcie drzwiczki paleniska. Radzimy ustawić
suwak sterowania powietrza dla uzyskania mocy
nominalnej w optymalnej pozycji (Rys. B, B1). Nie
dokładajcie dopóki drewno nie spali się na
czerwone węgielki.

Po zakończonym paleniu zamknijcie suwak
sterowania powietrzem. Zamknięciem suwaka
zapobiegniecie niepotrzebnemu wychłodzeniu
paleniska i ucieczce zakumulowanemu ciepła
do komina (Rys. A).

Palenie i dokładanie

Zakończenie palenia

Działanie produktu

Suche, kawałkowe drewno
o wilgotności max. 20 %.  Zawsze
musi być dotrzymana średnia
dawka opału – 2,04 kg/h.
Sugerowana długość polan
250-300 mm. Zależy to od
wielkości komory spalania.
Zawsze używaj co najmniej 2
kawałków drewna.

Optymalny ciąg kominowy 12 Pa.
Maksymalny ciąg kominowy 20
Pa. Ciąg mierzymy podczas
pełnej pracy paleniska. Suge-
rujemy instalowania regulatora
ciągu kominowego, zwłaszcza
gdy proces palenia jest stero-
wany automatyczną regulacją.

Instrukcja użytkowania Zalecany opałCiąg kominowy

Zapoznajcie się z informacjami
i wytycznymi zawartymi w ogól-
nych instrukcjach.

wierzch ułóżcie drobniejsze kawałki drewna (Rys.
2). Do rozpalania należy używać podpałkę
przeznaczoną do tego celu. Jeżeli zachodzi
potrzeba (ogień nie chce się rozpalić przez
dłuższy czas). Dla zwiększenia ilości powietrza
pozostawcie na chwilę lekko uchylone drzwiczki
(ok. 2 cm). Przy normalnym paleniu drzwiczki
powinny być zawsze zamknięte. Podczas
rozpalania nie dokładajcie, dopóki drewno
całkiem nie spali się na czerwone węgielki.

Podczas montażu muszą być dotrzymane �szystkie miejsco�e przepisy, łącznie z tymi, które odnoszą się
do norm narodo�ych i �E. Montaż i instalacja modelu który zakupiliście musi być �ykonany przez autory-
zo�anego sprzeda�cę marki Romotop spol. s r.o., dla uznania g�arancji i beza�aryjnego funkcjono�a-
nia produktu. Ten produkt nie jest do zastoso�ań jako jedyne źródło ogrze�ania.
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IMPRESSION 2G 42.60.01PL

1
2
3
4

A
B
C

przygotowanie paliwa do rozpalenia
ułożenie drewna w palenisku
zapalić drewno z góry
dokładka

zamknięty
otwarty – grzanie z mocą nominalną (praca optymalna)
otwarty – pozycja na początku grzania (uruchomienie produktu)

zamknięty
otwarty – grzanie z mocą nominalną (praca optymalna)
otwarty – powietrze pierwotne zamknięte
otwarty – pozycja na początku grzania (uruchomienie produktu)

A
B1
B2
C
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IMPRESSION 2G 42.60.01PL
Powiązana specy�kacja
techniczna

Opał

Współczynnik efektywności energetycznej 

Etykieta energetyczna

Sprawność energetyczna

NOx O2 = 13 % (NOXnom )

OGC O2 = 13 % (OGC nom )

Pył O2 = 13 % (PM nom )

Ciąg komin

Średnia temperatura spalin przy szyjce przy nominalnej mocy cieplnej

Temperatura spalin przy znamionowej mocy cieplnej

Emisja spalin
(CO w gazach spalinowych przy       = 13 %)

Masa cząstek stałych w spalinach

Klasy�kacja produktu

Nominalna dawka opału

Moc znamionowa wymiennika ciepła

Ilość powietrza do spalania 

Maksymalne nadciśnienie robocze

Moc cieplna znamionowa

Długość polan

Dopuszczalna dawka opału 

Interwał dokładania 1 godzina

2,7 kg/h

250-300 mm

7,0 kW

--- bar

25,9 m3/h

--- kW

2,04 kg/h

Type BE

7,2 g/s

0,0729
912

%
mg/Nm 3

232 °C

272 °C

12 Pa

19 mg/Nm 3

42 mg/Nm 3

115 mg/Nm 3

80,1 %

A

106,1

Kawałek drewna 

Deklarowane właściwości produktu

DIBt 
15a B-VG 2015

DIN+
BImSchV2

EN 13240
EN 13229

EN 16510
Ecodesign

 

✔

 

✔

✔

✔

 

✔

Klasa temperaturowa komina T400

Podłączenie do wspólnego komina Tak

Zużycie energii elektrycznej

Automatyczna regulacja spalania 

---

---

W

Standing air loss --- m3
N/h

Praca przerywana (INT) / Praca ciągła (CON) INT

Przechowywanie paliwa w obszarze schowka na drewno
Maksymalne nagrzewanie drewna w schowku na drewno

Nie
---

 
°C

(Ŋnom )

(Pnom )

(PW nom )

(pw)

(Tnom )

(pnom )

(W)

(Vh)

O2 (COnom )

Powierzchnia kratki konwekcyjnej – wylot 

Powierzchnia kratki konwekcyjnej – wlot

Wymiary drzwiczek paleniska
Wysokość (H) | Szerokość (W) | Głębokość (L)

Wysokość osi tylnego (bocznego) wylotu spalin

Pojemność płaszcza wodnego

Wymiary komory spalania
Wysokość (H) | Szerokość (W) | Głębokość (L)

Waga

Średnica CDP – centralnego doprowadzenia powietrza 

Średnica wylotu spalin

Średnica komina

Wymiary podstawowe
Wysokość (H) | Szerokość (W) | Głębokość (L) mm1316 | 598 | 447

150-160 mm

160 mm

125 mm

99 kg

mm472 | 349 | 237

--- l

1161 mm

mm556 | 379 | ---

500 cm2

700 cm2

Podstawowe dane techniczne 

(Dout )
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